
RULES OF ORIGIN FOR THE  
ASEAN–CHINA FREE TRADE AREA 

 

กฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคาสําหรบัเขตการคาเสร ี
อาเซียน-จีน 

 
In determining the origin of products eligible for 
the preferential tariff concession pursuant to the 
Framework Agreement on Comprehensive 
Economic Co-operation between the Association 
of Southeast Asian Nations and the People’s 
Republic of China (hereinafter referred to as “the 
Agreement”), the following Rules shall be applied: 
 

ในการพิจารณาถิ่นกําเนิดของสินคาที่ไดรับสิทธิพิเศษทางภาษี
ตามกรอบความตกลงความรวมมือทางเศรษฐกิจระหวาง
ประเทศสมาชกิสมาคมประชาชาติแหงเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต
และสาธารณรฐัประชาชนจนี (ตอไปนี้เรียกวา “ความตกลง”)  
ใหใชกฎดังตอไปนี้ 
 

 
RULE 1: DEFINITIONS 

 
For the purpose of this Annex: 

(a) “a Party” means the individual parties to 
the Agreement i.e. Brunei Darussalam, the 
Kingdom of Cambodia, the Republic of 
Indonesia, the Lao People’s Democratic 
Republic (“Lao PDR”), Malaysia, the Union 
of Myanmar, the Republic of the 
Philippines, the Republic of Singapore, the 
Kingdom of Thailand, the Socialist 
Republic of Vietnam and the People’s 
Republic of China (”China”). 

(b) “materials” shall include ingredients, parts, 
components, subassembly and/or goods 
that were physically incorporated into 
another good or were subject to a process 
in the production of another good. 

(c) "Originating goods" means products that 
qualify as originating in accordance with 
the provisions of Rule 2. 

(d) "production" means methods of obtaining 
goods including growing, mining, 
harvesting, raising, breeding, extracting, 
gathering, collecting, capturing, fishing, 
trapping, hunting, manufacturing, 
producing, processing or assembling a 
good. 

(e) “Product Specific Rules” are rules that 
specify that the materials have undergone 
a change in tariff classification or a specific 
manufacturing or processing operation, or 
satisfy an ad valorem criterion or a 
combination of any of these criteria 

 

 
กฎขอ 1 นิยาม 

เพื่อวัตถุประสงคของภาคผนวกนี ้
(ก) “ประเทศภาคี” หมายถงึ แตละประเทศภาคีตาม ความตก

ลง คือ บรูไนดารุสซาลาม ราชอาณาจักรกมัพูชา 
สาธารณรัฐอินโดนีเซีย สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน
ลาว มาเลเซีย  สหภาพเมยีนมาร สาธารณรัฐฟลิปปนส 
สาธารณรัฐสิงคโปร ราชอาณาจักรไทย สาธารณรัฐสังคม
เวียดนาม และสาธารณรัฐประชาชนจีน 

(ข) “วัตถุดิบ” ใหรวมถงึสวนผสม สวนประกอบ องคประกอบ 
ชิ้นประกอบยอย และ/หรือของซึ่งไดประกอบเขาดวยกนั
เปนสินคาอื่นหรืออยูในกระบวนการในการผลิตเปนสินคา
อ่ืน 

(ค) “สินคาที่ไดถิ่นกาํเนิด” หมายถงึผลิตภัณฑที่ไดถิ่นกําเนิดซึ่ง
มีคุณสมบัติตรงตามขอกาํหนดของกฎขอ 2 

(ง) “การผลิต” หมายถึง วิธีของการไดสินคามา รวมถึงการ
เติบโต การทําเหมือง การเกบ็เกี่ยว การเลีย้งด ูการ
เพาะพนัธุ การสกัด การเก็บรวบรวม การรวบรวม การจับ 
การประมง การดักจับ การลาสัตว การผลติ การทาํขึ้น การ
ผานกระบวนการ หรือการประกอบของเขาดวยกนั 

(จ) “กฎเฉพาะรายสินคา” คือ กฎซึ่งระบวุาวัตถุดิบไดผานการ
เปลี่ยนพิกัดศลุกากรหรือไดผานปฏิบัติการในการผลิตที่
เฉพาะเจาะจง หรือไดผานกระบวนการทีเ่ฉพาะเจาะจง 
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หรือตรงตามเกณฑตามราคา หรือการรวมกันของของ
เกณฑใด ๆ ของเกณฑเหลานี ้

 
 

RULE 2:  ORIGIN CRITERIA 
 
For the purposes of this Agreement, products 
imported by a Party shall be deemed to be 
originating and eligible for preferential 
concessions if they conform to the origin 
requirements under any one of the following: 

(a) Products which are wholly obtained or 
produced as set out and defined in Rule 3; 
or 

(b) Products not wholly produced or obtained 
provided that the said products are eligible 
under Rule 4, Rule 5 or Rule 6. 

 
กฎขอ 2 เกณฑกําหนดถิน่กําเนิด 

เพื่อวัตถุประสงคของความตกลงนี ้ผลิตภัณฑทีน่ําเขาโดย
ประเทศภาคีใหถือวาไดถิ่นกาํเนิดในประเทศภาคีนัน้และมีสิทธิ
ไดรับสิทธิพิเศษฯ ถามีคุณสมบัติตรงตามขอกําหนดในเรื่องถิ่น
กําเนิดภายใตเงื่อนไขขอใดขอหนึง่ ดังนี ้

(ก) ผลิตภัณฑที่ไดมาหรือผลิตขึ้นโดยใชวัตถุดิบ
ภายในประเทศทั้งหมดตามที่กําหนดหรือนยิามไวใน
กฎขอ 3 หรือ 

(ข) ผลิตภัณฑที่ไดมาหรือผลิตขึ้นโดยมิไดใชวัตถุดิบ
ภายในประเทศทั้งหมด หากผลิตภัณฑนั้นมีคุณสมบัติ
ไดรับสิทธพิิเศษฯ ภายใตกฎขอ 4 กฎขอ 5 หรือกฎขอ 6 

 
 

RULE 3: WHOLLY OBTAINED PRODUCTS 
 
Within the meaning of Rule 2 (a), the following 
shall be considered as wholly produced or 
obtained in a Party: 
 

(a) Plant 1  and plant products harvested, 
picked or gathered there; 

(b) Live animals2 born and raised there; 

(c) Product 3  obtained from live animals 

 

กฎขอ 3 สินคาที่ไดมาหรอืผลิตขึ้นโดยใชวัตถุดิบใน
ประเทศภาคนีั้นทั้งหมด 

ภายใตความหมายของกฎขอ 2 (ก) สินคาดังตอไปนี้ใหถือวา
เปนสินคาที่ไดมาหรือผลิตขึน้โดยใชวัตถุดิบในประเทศภาคีนัน้
ทั้งหมด 

(ก) พืช1หรือผลิตภัณฑจากพืชที่เก็บเกีย่ว เก็บหรือเก็บรวบรวม
ในประเทศนั้น 

                                                 
1 Plant here refers to all plant life, including fruit, flowers, vegetables, trees, seaweed, fungi and live 
plants  
1  พืช ในที่นี้หมายถึง พืชมีชีวิตทั้งหมด รวมถึง ผลไม ดอกไม พืชผัก ตนไม สาหราย ฟงไจ และพืชมีชีวิต 
2 Animals referred to in paragraph (b) and (c) covers all animal life, including mammals, birds, fish, 
crustaceans, molluscs, reptiles, bacteria and viruses. 
2 สัตวในขอ (ข) และ (ค)  คลุมถงึ สัตวมีชีวิตทั้งหมด รวมถึง สัตวเลี้ยงลูกดวยนม นก ปลา สัตวน้ําจําพวกครัสตาเซยี โมลลุกส  สัตวเลือ้ยคลาน 
แบคทีเรียและไวรัส 
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referred to in paragraph (b) above; 

(d) Products obtained from hunting, trapping, 
fishing, aquaculture, gathering or capturing 
conducted there; 

(e) Minerals and other naturally occurring 
substances, not included in paragraphs (a) 
to (d), extracted or taken from its soil, 
waters, seabed or beneath their seabed; 

(f) Products taken from the waters, seabed or 
beneath the seabed outside the territorial 
waters of that Party, provided that that 
Party has the rights to exploit such waters, 
seabed and beneath the seabed in 
accordance with international law; 

(g) Products of sea fishing and other marine 
products taken from the high seas by 
vessels registered with a Party or entitled 
to fly the flag of that Party;  

(h) Products processed and/or made on board 
factory ships registered with a Party or 
entitled to fly the flag of that Party, 
exclusively from products referred to in 
paragraph (g) above; 

(i) Articles collected there which can no 
longer perform their original purpose nor 
are capable of being restored or repaired 
and are fit only for disposal or recovery of 

(ข)  สัตวมีชีวติ2 ที่มกีําเนิดและเลี้ยงเติบโตในประเทศนั้น 

(ค) ผลิตภัณฑ3 ที่ไดจากสัตวมีชีวิตตามที่ระบุในขอ (ข) ขางตน 

(ง) ผลิตภัณฑที่ไดจากการลาสัตว การดักจับ การประมง การ
เลี้ยงสัตวน้ํา การเก็บรวบรวม การจับ ที่กระทําในประเทศ
นั้น 

(จ) แรธาตุและวัตถทุี่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ (ไมรวมถึงขอ 
(ก) ถึง ขอ (ง)) ที่สกัดจากหรอืได มาจากพืน้ดิน พืน้น้าํ พืน้
ใตทะเลหรือใตพื้นใตทะเลของประเทศนั้น 

(ฉ)  ผลิตภัณฑที่ไดจากพืน้น้ํา พื้นใตทะเลหรือใตพื้นใตทะเล
นอกอาณาเขตนานน้าํของประเทศภาคีนัน้ หากวาประเทศ
ภาคีนั้นมีสิทธใิชประโยชนจากพืน้น้าํ พื้นใตทะเลหรือใตพืน้
ใตทะเล ตามกฎหมายระหวางประเทศ 

(ช) ผลิตภัณฑอันไดมาจากการประมงทะเลหรือผลิตภัณฑอ่ืน
ที่ไดจากทะเลหลวงโดยเรือที่จดทะเบียนกับประเทศภาคี
นั้นหรือที่ชกัธงของประเทศภาคีนั้น 

(ซ) ผลิตภัณฑที่ไดผานกระบวนการและ/หรือทําขึ้นบนเรอืผลิต
ผลิตภัณฑของประเทศนั้นซึง่จดทะเบียนกบัประเทศภาคี
นั้นหรือชักธงของประเทศภาคีนั้น โดยเฉพาะจาก

                                                                                                                                                       
3 Products refer to those obtained from live animals without further processing, including milk, eggs, 
natural honey, hair, wool, semen and dung. 
3 ผลิตภัณฑหมายถึงที่ไดมาจากสัตวมีชีวิตโดยไมมีการผานกระบวนการเพิ่มเติม รวมถึงนม ไข  น้ําผ่ึงธรรมชาติ ขน ขนแกะ  เชื้อพันธุ และมลูสัตว 
4 This would cover all scrap and waste including scrap and waste resulting from manufacturing or 
processing operations or consumption in the same country, scrap machinery, discarded packaging 
and all products that can no longer perform the purpose for which they were produced and are fit only 
for discarding or for the recovery of raw materials. Such manufacturing or processing operations shall 
include all types of processing, not only industrial or chemical but also mining, agriculture, 
construction, refining, incineration and sewage treatment operations. 
4 คลุมถึงของที่ใชไมไดเศษและทั้งหมด รวมถึงของที่ใชไมไดและเศษที่ไดจากการผลิตหรือการดําเนินการที่เกี่ยวกบัขบวนการหรือการบริโภค
ในประเทศเดียวกัน  ของที่ใชไมไดจากเครื่องจักร ภาชนะบรรจุใชแลวทิ้ง และผลิตภัณฑทั้งหมดซึ่งไมสามารถใชไดตอไปอีกในวัตถุประสงค
เดิมซึ่งไดผลิตและเหมาะเพียงเพื่อใชแลวทิ้งหรือสําหรับการกูคืน(รีคอฟเวอร)วัตถุดิบ  การผลิตหรือการดําเนินการที่เกี่ยวกับขบวนการดังกลาว
ใหรวมถึงขบวนการทุกแบบ ไมเพียงแตการดําเนินการในทางอุตสาหกรรมหรือทางเคมี แตยังรวมถึงการดําเนินการในทางเหมืองแร เกษตรกรรม การ
กอสราง  การทําใหบริสุทธิ์ การเผาใหเปนเถาหรือการบําบัดน้ําทิ้ง 
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parts of raw materials, or for recycling 
purposes4; and 

(j) Goods obtained or produced in a Party 
solely from products referred to in 
paragraphs (a) to (i) above. 

 

ผลิตภัณฑที่ระบุไวในขอ (ช) ขางตน 

(ญ)  ของที่รวบรวมไดในประเทศนั้นซึง่ไมสามารถใชตาม
วัตถุประสงคเดิมไดตอไปและไมสามารถฟนฟหูรือ
ซอมแซม และสวนประกอบหรือวัตถุดิบทีเ่หมาะเพยีง
เพื่อใชแลวทิง้หรือกูคืน (รีคอฟเวอร) หรือเพื่อ
วัตถุประสงคการรีไซเคิล4 และ 

(ฎ)   ของที่ไดมาหรือผลิตขึน้ในประเทศภาคีนัน้จากผลิตภัณฑ
ที่ระบุไวในขอ (ก) ถึง (ญ) ขางตนเทานัน้ 

 
 

Rule 4:  Not Wholly Produced or Obtained 
 

 
 
(a) For the purposes of Rule 2(b), a product 

shall be deemed to be originating if: 
 

(i) Not less than 40% of its content 
originates from any Party; or 
 

(ii) If the total value of the materials, 
part or produce originating from 
outside of the territory of a Party 
(i.e. non-ACFTA) does not exceed 
60% of the FOB value of the 
product so produced or obtained 
provided that the final process of 
the manufacture is performed within 
the territory of the Party.  

 
(b) For the purposes of this Annex, the 

originating criteria set out in Rule 4(a)(ii) 
shall be referred to as the “ACFTA 
content”. The formula for the 40% ACFTA 
content is calculated as follows: 

 

กฎขอ 4  
สินคาที่ผลิตขึ้นหรือไดจากในประเทศภาคีผูสงออกโดย

มิไดใชวัตถุดิบของประเทศนั้นทั้งหมด 
(ก) เพื่อวัตถุประสงคของกฎขอ 2 (ข)  ผลิตภัณฑใหถือวามีถิน่

กําเนิดจากประเทศภาคีถา 
(1) ผลิตภัณฑนั้นมีสัดสวนของวัตถุดิบที่มถีิ่นกาํเนิดจาก

ประเทศภาคีนัน้ไมนอยกวารอยละ 40 
(2) ถามูลคาของวัตถุดิบ ชิ้นสวนหรือผลิตผลที่มีถิน่

กําเนิดจากนอกอาณาเขตของประเทศภาคีนั้น (คือ
ประเทศนอกเขตการคาเสรีอาเซียน-จีน) นํามาใชใน
การผลิตผลิตภัณฑจะตองไมเกินรอยละ 60 ของ
มูลคา เอฟ.โอ.บี. ของผลิตภัณฑนัน้ หากวาการแปร
สภาพการผลิตขั้นสุดทายตองกระทาํในอาณาเขต
ของประเทศภาคีนัน้ 

(ข)  เพื่อวัตถปุระสงคของภาคผนวกนี ้เกณฑที่จะไดถิ่นกําเนิด
ซึ่งกาํหนดในกฎขอ 4 (ก) (2) ใหระบุเปน “สัดสวนมูลคาที่
เกิดขึ้นในเอซเีอฟทีเอ” สูตรในการคํานวณสัดสวนมูลคาที่
เกิดขึ้นในเอซเีอฟทีเอรอยละ 40 มีดังนี ้

 
Value of 

Non-ACFTA 
materials 

+ 

Value of 
materials of 

Undetermined 
origin 

 
x 100 % < 60% 

 
มูลคาของวัตถุดิบที่
นําเขาจาก ประเทศ  
นอก เขตการคาเสรี 

+ 

มูลคาของ
วัตถุดิบจาก 
ถิ่นกําเนิดที่
ปรากฏไมแนชัด 

 
x 100 % < 60% 
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FOB Price 

Therefore, the ACFTA content: 100% - non-ACFTA material = 
at least 40% 

 

ราคา เอฟ.โอ.บี. 
 

ดังนั้น สัดสวนมูลคาที่เกิดขึ้นในเอซีเอฟทีเอ : 100% - เปอรเซนตของวัตถุดิบที่
นําเขา จากประเทศนอกเขตการคาเสรีอาเซียน-จีน = อยางนอย 40%  

 
(c) The value of the non-originating materials 

shall be: 
 
(i) the CIF value at the time of 

importation of the materials; or 
 

(ii) the earliest ascertained price paid 
for the materials of undetermined 
origin in the territory of the Party 
where the working or processing 
takes place. 

 
 (d)  For the purpose of this Rule, "originating 

material" shall be deemed to be a material 
whose country of origin, as determined under 
these rules, is the same country as the 
country in which the material is used in 
production. 

 
(ค) มูลคาของวัตถุดิบที่มถีิ่นกําเนิดจากประเทศนอกเขตการคา

เสรีอาเซียน-จีน จะตองเปน 
(1) มูลคา ซี.ไอ.เอฟ. ณ เวลานาํวัตถุดิบนัน้เขามาใน

ประเทศภาค ี
(2) ราคาที่สืบถามไดลาสุดซึง่ใชในการชําระคาภาษี
สําหรับวัตถุดิบที่มีถิน่กาํเนดิไมปรากฏแนชัดในอาณา
เขตของประเทศภาคีซึ่งการผลิตหรือการแปรสภาพได
กระทาํขึ้น 

(ง) เพื่อวตัถุประสงคของกฎนี ้“วัตถุดิบที่ไดถิ่นกาํเนิด” 
หมายถงึวัตถดิุบที่เปนของประเทศถิน่กาํเนิดตามที่กาํหนด
ไวในกฎเหลานี ้ซึ่งเปนประเทศเดียวกันกบัที่มีการใช
วัตถุดิบนัน้เพือ่การผลิต 
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Rule 5:  Cumulative Rule of Origin 
 
Unless otherwise provided for, products which 
comply with origin requirements provided for in 
Rule 2 and which are used in the territory of a 
Party as materials for a finished product eligible 
for preferential treatment under the Agreement 
shall be considered as products originating in the 
territory of the Party where working or processing 
of the finished product has taken place provided 
that the aggregate ACFTA content (i.e. full 
cumulation, applicable among all Parties) on the 
final product is not less than 40%. 
 

 
กฎขอ 5 กฎวาดวยถิ่นกาํเนิดแบบสะสม 

เวนแตจะกําหนดไวเปนอยางอื่น ผลิตภัณฑที่มีคุณสมบติั
ถูกตองตามขอกําหนดในเรือ่งถิ่นกําเนิดตามกฎขอ 2 และได
นําไปใชในอาณาเขตของประเทศภาคีเพื่อเปนวัตถุดิบในการ
ผลิตผลิตภัณฑสําเร็จรูปที่มสิีทธิไดรับสิทธพิิเศษฯภายใตความ
ตกลงดังกลาวใหถือวาผลิตภัณฑนั้นมีถิน่กําเนิดในอาณาเขต
ของประเทศภาคีนัน้ที่ซึง่การผลิตหรือการแปรสภาพของ
ผลิตภัณฑสําเร็จรูปไดกระทําขึ้นหากวาสดัสวนมูลคาที่เกิดขึ้น
ในเอซีเอฟทีเอ (คือ สะสมอยางสมบูรณ ทีพ่ึงใชในบรรดา
ประเทศภาคีทัง้หมด) รวมกนัแลวไมนอยกวารอยละ 40 
 
 

 
Rule 6: Product Specific Criteria 

 
Products which have undergone sufficient 
transformation in a Party shall be treated as 
originating goods of that Party. Products which 
satisfy the Product Specific Rules provided for in 
Attachment B shall be considered as goods to 
which sufficient transformation has been carried 
out in a Party 

 
กฎขอ 6 กฎเฉพาะรายสินคา 

ผลิตภัณฑซึ่งไดผานการแปรสภาพอยางเพยีงพอในประเทศ
ภาคีใดภาคีหนึ่งใหถือเปนสนิคาที่มีแหลงกําเนิดในประเทศ
ภาคีนั้น ทั้งนี ้ผลิตภัณฑซึ่งเปนไปตามกฎเฉพาะที่กาํหนดไวใน
เอกสารแนบ 2 ใหถือเปนสนิคาที่มีการแปรสภาพอยาง
เพียงพอในประเทศภาคีนัน้ 
 
 
 

 
Rule 7:  Minimal Operations and Processes 

 
Operations or processes undertaken, by 
themselves or in combination with each other for 
the purposes listed below, are considered to be 
minimal and shall not be taken into account in 
determining whether a good has been wholly 
obtained in one country: 
 

กฎขอ 7  
ผลิตภัณฑทีผ่านการดาํเนินการและการแปรสภาพเพียง

เล็กนอยหรืออยางงาย ๆ 

ผลิตภัณฑที่ผานการดําเนินการหรือการแปรสภาพ ในขอใดขอ
หนึง่หรือดําเนนิการรวมกนั โดยมีวัตถุประสงคตามขอความ
ขางลางนีจ้ะถอืวาเปนการแปรสภาพเพยีงเล็กนอยและไมถือ

                                                 
5 This excludes encapsulation which is termed “packaging” by the electronics industry.  
5. ขอนี้ไมรวมถึงการผนึกหุมซึ่งหมายถึง “ภาชนะบรรจุ” ในอุตสาหกรรมอิเล็กทรอนิกส 
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(a) ensuring preservation of goods in good 

condition for the purposes of transport or 
storage; 
 

(b) facilitating shipment or transportation; 
 
(c) packaging5 or presenting goods for sale.  
 

วาไดถิ่นกําเนดิ แมวาสนิคานั้นจะไดมาโดยใชวัตถุดิบใน
ประเทศใดประเทศหนึง่ทัง้หมด 

(ก) การรักษาสินคาไวไมใหเสียใหอยูในสภาพที่ดีเพื่อ
วัตถุประสงคของการขนสงหรือการเก็บไว 

(ข) การอํานวยความสะดวกในการขนสงสินคา 
(ค) การบรรจุหีบหอ5หรือการนําเสนอสนิคาเพื่อขาย 
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Rule 8:  Direct Consignment 
 
The following shall be considered as consigned 
directly from the exporting Party to the importing 
Party: 
 
(a) If the products are transported passing 

through the territory of any other ACFTA 
member states; 

 
(b) If the products are transported without 

passing through the territory of any non-
ACFTA member states; 

 
(c) The products whose transport involves 

transit through one or more intermediate 
non-ACFTA member states with or without 
transshipment or temporary storage in 
such countries, provided that: 

 
(i) the transit entry is justified for 

geographical reason or by 
consideration related exclusively to 
transport requirements; 

 
(ii) the products have not entered into 

trade or consumption there; and 
 

(iii) the products have not undergone 
any operation there other than 
unloading and reloading or any 
operation required to keep them in 
good condition 

 
กฎขอ 8  

การตราสงโดยตรง 

การตราสงสนิคาในลักษณะดังตอไปนี้ใหถอืเปนการตราสง
โดยตรงจากประเทศภาคีผูสงออกไปยังประเทศภาคีผูนาํเขา 

(ก)  ถาผลิตภัณฑนัน้ถูกขนสงผานอาณาเขตของประเทศ
ภาคีอ่ืนในเขตการคาเสรีอาเซียน-จีน 

(ข)  ถาผลิตภณัฑนัน้ถูกขนสงโดยไมผานอาณาเขตของ
ประเทศนอกเขตการคาเสรีอาเซียน-จีน 

(ค) ผลิตภัณฑที่ถูกขนสงผานประเทศนอกเขตการคาเสรี
อาเซียน-จีน หนึ่งประเทศหรอืมากกวา โดยจะมีการ
ถายลาํเรือหรือเก็บไวชั่วคราวในประเทศที่วานีห้รือไม 
ก็ตาม ทัง้นี้มเีงื่อนไขวา 

(1)  การสงผานนัน้สืบเนื่องมาจากเหตุผลทาง
ภูมิศาสตรหรือโดยการพจิารณาที่เกีย่วเนือ่งกับ
ขอกําหนดทางดานการขนสงโดยเฉพาะ 

(2)  ผลิตภัณฑนัน้ไมถกูนาํออกสูการซื้อขายหรือใช
บริโภคในประเทศนัน้ และ 

(3) ผลิตภัณฑนั้นตองไมถูกกระทาํการอืน่ใดใน
ประเทศนัน้มากไปกวาการขนถายผลิตภัณฑนัน้
ข้ึนและลงหรือการกระทําอืน่ใดที่จําเปนแกการ
เก็บรักษาสนิคาใหอยูในสภาพที่ดีเทานั้น 

 
 

Rule 9: Treatment of Packing 
 
(a) Where for purposes of assessing customs 

duties, a Party treats products separately 
from their packing, it may also, in respect 
of its imports consigned from another 
Party, determine separately the origin of 
such packing. 

 
กฎขอ 9  

การปฏิบัติตอหีบหอสินคา 

(ก) ในกรณีทีป่ระเทศภาคีมขีอปฏิบัติในการแยกตัวสนิคาออก
ตางหากจากหบีหอเพื่อวัตถปุระสงคในการประเมินภาษี
ศุลกากร ประเทศภาคีนัน้อาจจะพิจารณาถิ่นกาํเนิดของ 
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(b) Where paragraph (a) above is not applied, 
packing shall be considered as forming a 
whole with the products and no part of any 
packing required for their transport or 
storage shall be considered as having 
been imported from outside the ACFTA 
when determining the origin of the 
products as a whole. 

 

หีบหอแยกตางหากจากตัวผลิตภัณฑสําหรับผลิตภัณฑที่
นําเขามาจากประเทศภาคีอ่ืนก็ได 

(ข) ในกรณีที่ไมมีขอปฏิบัติตามความในขอ (ก) ขางตนใช
บังคับ ตองถือวาหีบหอเปนสวนรวมเดียวกันกับผลิตภณัฑ
ทั้งหมด และในกรณีเชนนี้จะไมมีการพิจารณาถือวาสวนใด
สวนหนึง่ของหีบหอที่จําเปนสําหรับการขนสงหรือเก็บ
รักษาสนิคานัน้เปนการนําเขาจากประเทศนอกเขตการคา
เสรีอาเซียน-จีน 
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Rule 10: Accessories, Spare Parts and Tools 

 
The origin of accessories, spare parts, tools and 
instructional or other information materials 
presented with the goods therewith shall be 
neglected in determining the origin of the goods, 
provided that such accessories, spare parts, tools 
and information materials are classified and 
collected customs duties with the goods by the 
importing member state.   
 

 
กฎขอ 10  

อุปกรณประกอบ สวนประกอบสํารอง และเครื่องมอื 

ถิ่นกาํเนิดของอุปกรณประกอบ สวนประกอบสํารอง เครื่องมือ
และสิ่งที่เปนคูมือการใชงานหรือที่เปนขาวสารขอมูลอ่ืน ๆ ที่
นําเขาพรอมกบัสินคานั้นไมใหนาํมาพิจารณาในการกําหนด
ถิ่นกาํเนิดของสินคา หากวาอุปกรณประกอบ สวนประกอบ
สํารอง เครื่องมือและขอมูลวัตถุดิบนัน้ไดถกูจําแนกในประเภท
พิกัดและถกูเกบ็ภาษีศุลกากรรวมกับสินคานั้นโดยประเทศ
ภาคีที่นาํเขา 
 

 
Rule 11: Neutral Elements 

 
Unless otherwise provided, for the purpose of 
determining the origin of goods, the origin of 
power and fuel, plant and equipment, or 
machines and tools used to obtain the goods, or 
the materials used in its manufacture which do 
not remain in the goods or form part of the goods, 
shall not be taken into account. 

 

กฎขอ 11  

ของใชสิน้เปลือง 

เวนแตจะกําหนดไวเปนอยางอื่น เพื่อวัตถปุระสงคในการ
กําหนดถิน่กาํเนิดของสินคา จะไมคํานงึถงึถิ่นกาํเนิดของ
พลังงานและเชื้อเพลิง เครื่องจักรโรงงานและเครื่องอุปกรณ 
หรือเครื่องจักรและเครื่องมือที่ใชเพื่อใหไดมาซึ่งสนิคานัน้หรือ
วัตถุดิบที่ใชในการผลิตสินคานัน้ซึ่งไมคงอยูในสินคานัน้หรือ
เปนสวนหนึง่ของสินคานัน้ 
 

 
Rule 12: Certificate of Origin 

 
A claim that products shall be accepted as 
eligible for preferential concession shall be 
supported by a Certificate of Origin issued by a 
government authority designated by the exporting 
Party and notified to the other Parties to the 
Agreement in accordance with the Operational 
Certification Procedures, as set out in Attachment 
A. 
 

 
กฎขอ 12  

หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
ผลิตภัณฑที่มสิีทธิขอรับสิทธิพิเศษฯจะตองมีหนงัสือรับรองถิ่น
กําเนิดสินคาทีอ่อกใหโดยหนวยงานราชการที่ไดรับมอบหมาย
จากประเทศภาคีที่สงออกและไดแจงใหประเทศภาคีอ่ืนทราบ
ตามความตกลง ที่เปนไปตามระเบียบปฏบัิติเกี่ยวกับหนังสือ
รับรองถิ่นกาํเนิดสินคาที่ไดกําหนดไวในเอกสารแนบ ก 
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Rule 13:  Review and Modification 
 
These rules may be reviewed and modified as 
and when necessary upon request of a Member 
State and may be open to such reviews and 
modifications as may be agreed upon by the 
AEM-MOFCOM. 

 
กฎขอ 13 การทบทวนและการแกไข 

กฎเหลานี้อาจมีการทบทวนและแกไขตามความจาํเปนเมื่อมี
การรองขอจากประเทศภาค ีและอาจเปดใหมีการทบทวนและ
การแกไขตามที่จะไดมีการตกลงกนัโดยรัฐมนตรีเศรษฐกจิ
อาเซียนกับกระทรวงพาณิชยของสาธารณรัฐประชาชนจีน 
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